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Bienvenue à bord. L’été est là, c’est 
la saison des vacances et donc des 
grands départs. Comme chaque année,  
c’est la période où nous enregistrons 
une augmentation substantielle de la 
demande de nos passagers sur nos 
différentes lignes domestiques et 
internationales. Toutes les dispositions 
ont été prises pour pouvoir répondre à 
cette croissance de trafic.  
 
Concrètement, nous avons procédé à 
l’ introduction d’un avion complémentaire 
dans notre flotte, en l’occurrence un 
appareil de type MD 87 qui opèrera 
essentiellement sur l’axe Tunis-Djerba. 
Ne soyez donc pas surpris d’être servis 
par un équipage étranger, celui-ci opère 
selon les normes de Tunisair Express.

A propos de Djerba justement, nous 
avons programmé 5 vols quotidiens 
entre l’ île et la capitale (+6% par rapport 
à l’année dernière), un chiffre appelé à 
évoluer en fonction de la demande et que 
nous pourrons augmenter pour le porter 
à 6, voire même 7 vols par jour si le 
besoin s’en fait sentir au courant de l’été.

Comment Tunisair Express 
accueille l’été

Sur notre réseau international régulier, 
et jusqu’au mois de septembre, 
nous avons rajouté une fréquence 
supplémentaire tous les dimanches 
sur notre ligne Tunis-Palerme, ce qui 
porte désormais à 4 le nombre de vols 
hebdomadaires. Entre Tunis et Naples, 
une 3e fréquence a été injectée le 
mercredi tandis que notre vol Tunis-
Malte passe à 4 vols par semaine grâce 
à la nouvelle fréquence additionnelle du 
mardi.

Tunisair Express accompagne également 
la reprise effective du tourisme sur 
la Tunisie. Plusieurs tours-opérateurs 
internationaux nous ont fait confiance 
pour l'acheminement de leurs passagers 
à travers des vols charters au départ 
de l’Italie notamment (Bari, Catane, 
Palerme, Cagliari) mais aussi au départ 
de la Bosnie (Sarajevo) et bientôt de 
plusieurs aéroports français.

Autant de raisons qui nous poussent 
à l’optimisme pour la réussite de cette 
belle saison estivale.

Yosr Chouari, Directrice Générale

Editorial

Bonnes vacances à bord de Tunisair Express.
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festival

Programme du Festival 
international de Carthage 2018





12

festival

Festival international 
de musique symphonique d’El Jem

7 juillet 
Cameristi della Scala -Orchestra e coro Lirico di Milano
64 musiciens, 60 choristes, 16 danseurs.

14 juillet 
The Mallorca Chamber Orchestra -Espagne

19 juillet 
Orchestra di Piazza Vittorio -Italie

21 juillet 
L’Orchestre du bal de l’Opéra de Vienne

24 juillet 
Les Symphonistes Européens – France : Casse Noisette de Tchaïkovski en Ciné Concert 
(1ère partie) et avec Hassen Doss (2ème partie)

28 juillet 
Seongnam Philharmonic Chamber Orchestra – Corée du sud

31 juillet 
Gipsy Mundo Nuovo – Espagne

4 août 
L’Orchestre symphonique tunisien

8 août 
Concert jazz : les Dames du Blues Seme Soul Jazz Band – Italie

11 août 
Orchestre  « New Music » Republic of Tatarstan, Russian Federation



2 journées professionnelles
2 journées grand-public

• SUV • CROSSOVER • 4X4 • PICK-UP

premier forum thématique 
interprofessionnel de l’auto

Du jeuDi 

18 
au Dimanche

21 

octobre 
2018

 

saVe the 

date

espace de congrès tunis arena 
bouleVard principal les berges du lac 1
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festival

Tabarka Jazz Festival 
du 20 au 28 juillet 2018

20 juillet : Soirée d›ouverture  
1ère partie : Etienne Mbappe and the Prophets (France - Cameroun)  
2ème partie : Kid Créole and the Coconuts (USA) 
 
Samedi 21 juillet : Incognito (UK)  
 
Dimanche 22 juillet : Earth Wind & Fire (USA)  
 
Mardi 24 juillet : Malina Moye (USA)  
 
Mercredi 25 juillet : AYO (Nigeria - Germany)  
 
Vendredi 27 juillet : 1ère Partie : El Dey (Algérie)  
 
2ème partie : Mohamed Ali Kamoun /
La Nouba Parfumée ( Tunisie) 
 
Samedi 28 juillet : Clôture  
 
1ère partie : Karen Asatrian  
2ème partie : Nik West (USA)
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 Lors de votre arrivée à Djerba vous êtes conquis 

par la douceur du climat, l’atmosphère et la gentillesse de 

ses habitants. En parcourant les chemins qui conduisent à 

votre destination, vous êtes envoutés par l’éclat des coupoles 

peintes à la chaux, la pureté des paysages, la variété des arbres 

fruitiers, des palmiers et oliviers centenaires. C’est dans cette 

ambiance de paix et de sérénité que vous arrivez à Erriadh – 

autrefois, Hara Sghira, et aujourd’hui Djerbahood. Ce village 

du centre de l’île, empreint d’une histoire riche de plusieurs 

millénaires  a gardé toute son authenticité. Slah Allani, et 

son épouse Chiara, propriétaires du Dar Dhiafa, ont eut 

envie de rendre à celui-ci son âme originelle.

 Dar Dhiafa, qui signifie la «Maison des invités» 

est un lieu magique au charme envoutant composé de cinq 

anciennes habitations, réunies entre elles et décorées sans 

ostentation avec du mobilier ancien chiné à travers la Tunisie. 

Son architecture noble, dépouillée mêle harmonieusement 

coupoles, patios et toits en terrasses.Les chambres toutes 

différentes les unes des autres portent les noms évocateurs 

des milles et une nuit. Elles bénéficient du confort que tout 

voyageur a plaisir à trouver. Découvrez le restaurant: les murs 

en tadleck, l’éclairage subtil, tout invite au dépaysement. 

La table dressée avec art. Chaque objet évoque la tradition 

l’assiette en cuivre martelé, les verres soufflés . . . 

Hôtel / Restaurant | Erriadh, Djerba

DAR DHIAFA

Vivre autrement à Djerba

Hôtel Dar Dhiafa, 4146 Erriadh | Djerba, TUNISIE
t   :  +216 75 671 166  /  f   :  +216 75 670 793
info@dardhiafa.tn
www.dardhiafa.tn

Réservation :  
Restaurant Dar Dhiafa :   t  :  +216 75 671 166  
Restaurant La Placette  :   t  :  +216 75 671 169
   

h o t e l  &  r e s t a u r a n t

D A R
DHIAFA



16

Samsung Tunisie 
joue la carte de la proximité

L
a société sud-coréenne 
ouvre son 20e Customer 
Service Center en Tuni-
sie. Situé au Lac 1, ce 
centre de service après-
vente, en partenariat 

avec la société Onetel, assurera 
écoute et satisfaction de la clien-
tèle. Il abrite une salle des opé-
rations équipée de matériel à la 
pointe de la technologie cherchant 
ainsi à répondre aux besoins les 
plus pointus des clients de Sam-
sung. « Nous sommes persuadés 
que la satisfaction du client est la 
clé de la fidélisation à la marque 
et aux produits Samsung », a 
déclaré l’équipe Samsung Tunisie, 

qui espère, à travers, ces nouvelles 
ouvertures, faire un pas de plus 
pour être plus proche des clients 
du marché du Grand-Tunis.

Proximité et fidélisation 

Les deux nouveaux points de vente 
Samsung inaugurés aux Berges 
du Lac offrent par ailleurs aux 
clients des espaces agréablement 
aménagés avec une panoplie de 
produits comprenant électromé-
nager et appareils mobiles. Volet 
téléphonie, les visiteurs pourront 
découvrir toutes les nouveautés 
de la marque et les dernières ten-
dances technologiques de Sam-

sung, comme les Smartphones 
Galaxy, les Notes, les tablettes et 
les accessoires.
La clientèle aura en effet l’occa-
sion de vivre l’expérience en 
testant, touchant et examinant 
de près les différents produits 
exposés. Donc, ils pourront s’in-
former et juger avant de fixer leur 
choix définitif grâce au concept 
« Experience zone ». Les férus de 
technologie pourront également 
expérimenter les solutions de 
« Convergence » Samsung qui 
permettront la communication 
entre les téléviseurs et les diffé-
rents devices (tablettes, smart-
phones, PC portables, etc.).

Samsung Tunisie veut être plus proche de sa clientèle en ouvrant deux nouveaux 
Brand Shops aux Berges du Lac et un Customer Service Center au Lac 1.

Shopping
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Founa.com, 
le premier supermarché 

en ligne de Tunisie

F
inis les déplacements 
contraignants et las-
sants au  supermar-
ché. Founa.com est un 
site de commerce en 
ligne spécialisé dans 

la vente de produits de consom-
mation courante et également 
une place de marché qui fonc-
tionne selon un principe simple: 
plusieurs commerces, 1 seul 
panier, 1 seule livraison. Le tout 
à des prix dans la moyenne des 
supermarchés.
A partir de son ordinateur, le 
client peut en effet sur  
www.founa.com faire ses courses 
et commander en ligne une très 
large gamme de produits en par-
courant les rayons. Au fur et à 
mesure, il remplit son panier et 
au moment de la sortie, il choi-
sit son heure de livraison. Le 
paiement se fait en ligne avec sa 

carte bancaire nationale (le site 
est sécurisé) ou à la livraison (en 
espèces, par chèque ou par carte) 
selon son statut. 
Les produits proposés par  
www.founa.com concernent les 
spécialités suivantes : Alimenta-
tion & Boissons (produits frais, 
bio, petit-déjeuner, épicerie, 

surgelés, boissons...), Hygiène & 
Entretien (douche, bain, savon, 
soin du corps, produits ména-
gers...), Autour de Bébé (alimenta-
tion bébé, toilette de bébé, éveil 
sécurité..), Produits Bio (alimen-
tation bien-être, habitat, prêt-à-
porter...), Santé & Para (complé-
ments alimentaires, médecines 
naturelles, orthopédie...), Beauté 
& Cosmétique (Soins Maquillage 
Accessoires Parfums Homme...), 
Librairie & Papeterie (livres, 
cahiers, agenda et cahiers de 
texte...) , Maison & Déco (art de la 
table, accessoires de déco, linge 
de maison, cuisine...), Bricolage 
et Jardin (outillages, électricité / 
luminaire, quincaillerie), Sports 
et Loisirs (fitness & musculation, 
randonnées & camping, jouets et 
jeux) et même Le Monde des Ani-
maux (produits pour chiens, chats, 
poissons, oiseaux, hamsters...).

Shopping

11 rayons
11.000 produits
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talents

Ons Jabeur 
s’offre le tournoi de Manchester  

L
a tenniswoman tunisienne, 
classée 133è mondiale, Ons 
Jabeur, a remporté haut la 
main le Tournoi de Tennis 
de Manchester (Grande-Bre-

tagne) qui s’est déroulé du 16 au 19 juin.
Ons Jabeur a décroché le titre de la 
prestigieuse compétition, dénommée 
en anglais «Fuzion 100 Manchester Tro-
phy» qui a eu lieu au mois de juin, en 
s’ imposant sur les différentes épreuves 
du Tournoi face à toutes ses adversaires. 
Elle a disputé la finale face à l’Espa-
gnole Sorribes Tormo classée 102è mon-
diale en 1 heure et 4 minutes, temps 
nécessaire pour que la tenniswoman 
gagne le match en deux sets, 6-2 et 6-1. 
Ce trophée a une valeur exceptionnelle 
pour la jeune joueuse de 24 ans puisqu’ il 
s’agit de son premier titre depuis envi-
ron deux ans. Il est à rappeler qu’Ons 
Jabeur est devenue professionnelle de 
tennis en 2012. Elle a décroché le 5 juin 
2011 un titre du Grand Chelem, Roland-
Garros junior, en devenant ainsi la pre-
mière tenniswoman africaine à gagner 
un tournoi du Grand Chelem en simple. 

Le 28 avril 2018, Jabeur a remporté le 
Nana Trophy (Tunis Open) face à la 
même Sorribes Tormo. Dans son palma-
rès, il y a également les titres des tour-
nois de Fukuoka, Kurume, Saguenay, etc.  



3

3.4.5 AOUT 2018 

l’EVENEMENT CLUBBING DE l’ETE AU 
RADISSON BLU PALACE DJERBA

FA#DIES
ALY MRABET 
CHRIS WILLSMAN
NEUS
EMPERIA 
LAMIA
EVA DE COSTES

KARIM SIALA
RAWDOLF

MEHDI MAGHRAOUI
FABIEN LANCIANO

RAF
MISS GUL
RAMZUS

INFOLINE : 99 24 26 04 - 70 60 05 50 

3.4.5 AOUT 2018 3.4.5 AOUT 2018 

s’invite à 
s’invite à 
s’invite à 
s’invite à 
s’invite à 
s’invite à 
s’invite à 
s’invite à 
s’invite à 
s’invite à 
s’invite à 
s’invite à 
s’invite à 
s’invite à 
s’invite à 
s’invite à 
s’invite à 
s’invite à 
s’invite à 
s’invite à 
s’invite à 
s’invite à 
s’invite à 
s’invite à 
s’invite à 
s’invite à 
s’invite à 
s’invite à 
s’invite à 
s’invite à 
s’invite à 
s’invite à 
s’invite à 
s’invite à 
s’invite à 
s’invite à 
s’invite à 
s’invite à 
s’invite à 
s’invite à 
s’invite à 
s’invite à 

3.4.5 AOUT 2018 3.4.5 AOUT 2018 

3



22

InÈS BOuBaKrI, 
son talent vaut de l’or 

La première médaille d’or tuni-
sienne aux Jeux méditerra-
néens 2018 a été décrochée 
par la talentueuse escrimeuse 
tunisienne, Inès Boubakri. 

Inès Boubakri, lors de sa participa-
tion aux Jeux méditerranéens 2018 
à Tarragone, a offert à la Tunisie la 
première médaille d’or, en battant 
en finale à l’épreuve du fleuret l’Ita-
lienne Valentina De Costanzo (15-11). 
Médaillée de bronze aux Jeux olym-
piques de rio, une première pour le 
continent africain, la championne tuni-
sienne confirme encore une fois son 
talent et son abnégation à évoluer. Elle 
a été également médaillée de bronze 
aux Championnats du monde à Ka-
zan en 2014 et multi-médaillée d’or en 
Championnat d’Afrique et de Tunisie. 
Autant de titres qui font désormais d’Inès 
Boubakri  la sportive la plus titrée de 
l’histoire du sport tunisien. Il est à rap-
peler aussi que l’escrimeuse tunisienne, 
grâce à cet exploit, fait mieux qu’en 
2009 où elle avait obtenu le bronze et 
qu’en 2013 où elle avait obtenu l’argent.

TalEnTs
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Voyage d'artiste
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C’est sans aucun doute l’une des références interna-
tionales dans le monde des DJ et l’un des porte-dra-
peaux de la French Touch dans les clubs du monde 
entier. Reconnu pour ses tubes « Love Generation », 
« Sound of Freedom » ou encore « World, Hold On », 
Bob Sinclar était en Tunisie le 22 juin pour l’ inaugura-
tion du Lunasea, le tout nouveau Beach Club du Re-
gency Tunis Hotel à Gammarth. Une soirée au cours de 
laquelle le DJ français (Christophe Le Friant de son vrai 
nom) a offert au public tunisien un show musical mé-
morable. Monté sur scène aux environs d’une heure 
du matin, il a enchaîné une série ininterrompue de 
tubes avec un son Disco-Electro-House de très haute 
facture qui a enflammé les centaines de personnes 
venues pour le voir en chair et en os mais aussi pour 
l’écouter et se déhancher au son de sa musique. Bob 
Sinclar a en effet joué ses propres morceaux, dont son 
dernier single « I Believe » qui cartonne déjà sur les 
plus grands Dance-Floors internationaux, mais aussi 
tous les tubes House du moment, le tout agrémenté 
par un show de ses Gogo Dancers jusqu’aux premières 
lueurs du jour. Avant de s’ installer derrière ses pla-
tines, il nous a accordé un entretien exclusif pour 
Alyssa/Tunisair Express.

Star au voyage

Bob Sinclar :
 « Les gens en 
Tunisie aiment 
faire la fête »



Combien de visites en Tunisie 
déjà à votre actif ?
C’est mon troisième voyage je 
crois. En 2008, j’étais venu jouer 
au Bora Bora (Sousse) puis au 
Nova Parc pour une pool-party 
(Gammarth). Et aujourd’hui (à 
la date de l’ interview, le 22 juin 
2018) au Lunasea.

Quel souvenir avez-vous 
gardé des dance-floors 
tunisiens ?
Les gens aiment faire la fête, ils 

aiment bien être VIP, pas trop 
nombreux dans les clubs, les 
gens très élégants et les filles 
très belles.

Vous souvenez-vous de votre 
premier voyage en avion ?
J’avais 9 ans et j’étais allé en 
Argentine pour la Coupe du 
monde 1978. Je jouais au foot-
ball en poussin et à l’époque, on 
a été sélectionnés par la Mairie 
de Paris pour aller accompagner 
l’Equipe de France (Michel Pla-

tini, Gérard Janvion, Marius Tré-
sor, tous les grands joueurs de 
l’époque). On a fait Paris-Buenos 
Aires, les Français ont perdu au 
premier tour, ensuite on est allés 
à Rio de Janeiro et on est rentrés, 
donc c’était un beau voyage à cet 
âge.

Votre meilleur souvenir de 
voyage en avion ?
Les meilleurs souvenirs en avi-
on, c’est toujours quand on est 
surclassé. Je voyage souvent en 

Voyage d'artiste

" Il y a un réel business 
aujourd’hui dans le 

métier des DJ "

26



Business Class, pas souvent en 
Première Classe parce que je 
trouve que c’est un peu suréva-
lué par rapport à la prestation. 
Mais quand on est surclassé de 
la Business à la Première, là on 
a un lit pour dormir, c’est carré-
ment comme si on était dans sa 
chambre. Ça c’est de beaux sou-
venirs.

Et le plus mauvais souvenir ?
Les mauvais souvenirs, c’est tou-
jours quand on prend des vols 
commerciaux low cost et qu’on 
a du retard ou qu’on est très 
fatigué. Mais bon, quelquefois, 
quand on fait des voyages, on 
n’a pas le choix. Je dors très peu 
et quand je manque d’heures de 
sommeil, les vols commerciaux 
comme ça, c’est souvent de mau-
vais souvenirs.

A l’aéroport Tunis-Carthage, Bob Sinclar est arrivé à bord de son jet privé. 
Le lendemain, il repartait pour Ibiza où il se produit plusieurs jours par 
semaine au Pacha, l’une des discothèques les plus réputées au monde, à 
travers son spectacle intitulé « Paris By Night ».

27



D’autant plus que votre 
métier est un métier de nuit 
contrairement à la majorité.

C’est notre métier mais on est 
des gens normaux. Moi j’essaye 
de vivre le jour le plus possible 
mais les prestations sont la nuit, 
souvent très tard, à Ibiza jusqu’à 
6h00/7h00 du matin. Donc l’été, 
maintenant ce que je fais, c’est 
que je loue un avion, j’ai mon avi-
on privé. Je n’en suis pas proprié-

taire, je le loue assez cher, mais ça 
me permet justement d’avoir des 
heures de voyages un peu plus 
souples et quand je veux. Il n’y a 
pas de check-in, je peux prendre 
plus de bagages et ils ne sont pas 
perdus, je peux enchaîner plus de 
dates, faire plus de choses.

Quelle est votre destination de 
voyage préférée ? Est-elle liée à 
votre profession ?
J’essaye toujours d’allier l’utile 

à l’agréable. J’aime bien faire du 
shopping et j’aime beaucoup le 
tennis. J’essaye d’aller dans les 
tournois, d’être le plus proche 
possible des joueurs. J’essaye 
d’aller à New York pour la Flushing 
Meadow, j’essaye d’aller à Wim-
bledon ou dans des tournois un 
peu plus challenger. J’essaye sou-
vent de faire des parties là où il 
y a des tournois de tennis. J’aime 
beaucoup Tokyo, j’aime beaucoup 
New York. J’aime beaucoup suivre 

Bob Sinclar aux platines. Sa 
tournée d’été, il l’a entamée 
à Tunis le 22 juin. Il a ensuite 
enchaîné avec Ibiza puis 
l’Electroland Festival à Paris. 
En juillet, il est au European 
Latin Awards (Frosinone, 
Italie), à Moscou dans le cadre 
de la Coupe du monde de 
football ou encore au Nikki 
Beach à Majorque. En août et 
septembre, il compte 9 dates au 
Pacha d’Ibiza.

28



le soleil, c’est un métier assez pri-
vilégié, on réside aussi dans des 
hôtels magnifiques, là je me suis 
reposé cet après-midi en Tunisie.

Avez-vous des clubs que vous 
privilégiez, que vous aimez 
particulièrement ?
En tant que dJ, j’aime jouer au pa-
cha à ibiza bien évidemment parce 
que ça reste une île assez privilé-
giée en termes de clubbing.  

Combien de pays déjà visités ?
Je ne peux pas vous dire. (Moment 
de réflexion). peut-être une cin-
quantaine de pays.

Qu’est-ce que vous n’oubliez 
jamais de prendre dans votre 
valise ?
Mon ordinateur. J’aime rester 
connecté au monde. Moi je peux 
avoir une petite chambre, je ne 
demande pas une suite ou quelque 
chose comme ça, mais toujours 
une très bonne connexion internet 
pour pouvoir toujours travailler, 
parce que j’ai mon label à gérer, j’ai 
ma musique et aujourd’hui, tout se 
passe sur les réseaux, donc il faut 
tout le temps être connecté.

Et si vous deviez aller sur une 
île déserte, quel objet vous 
emmèneriez avec vous ?
Mon ordinateur. de la musique tou-
jours. J’aime le jazz, j’aime la soul, 
j’aime les classiques, que ce soit 
de Michael Jackson, frank sinatra 
(j’aime beaucoup les crooners), le 
jazz, la musique brésilienne (Carlo 
Jobim, Jorge Ben Jor). Qu’est-ce que 

j’aime d’autre ? la funk, le disco, 
mais j’écoute rarement la musique 
que je fais et je n’écoute pas du 
tout de dance music non plus.

Votre prochain voyage après 
Tunis ?
prochain avion pour ibiza demain, 
l’italie lundi (à date de l’ interview), 
le 11 juillet à Moscou pour la Coupe 
du monde, il y a beaucoup de gens 
du monde entier qui seront là de 
l’ international. donc ils font un 
pop-up club, au milieu de Moscou, 
on va faire la fête aussi.

Pensez-vous que la French Touch 
a encore de beaux jours devant 
elle ? 
oui, il y a toujours david guetta, 
Martin solveig qui sont toujours 
très solides. Mais les nouveaux 
sont là, Kunz, feder, The avener, 
j’en oublie d’autres. En tout cas, il y 
a un réel business aujourd’hui dans 
le métier des dJ, de la musique 
électro, donc ils ont un exemple de 
carrière à poursuivre. ils peuvent 
dire à leurs parents, regardez, il y 
a ces gens là qui sont venus avant 
moi, c’est ma passion, il y a un bu-
siness plan, ce qu’ il n’y avait pas 

à l’époque. ils peuvent gagner de 
l’argent en ayant du talent et en 
suivant une certaine logique, ce 
qu’ il n’y avait pas à la base chez 
nous.

Comment vous assumez ce statut 
de star du show-biz ?
Je ne fais pas partie du show-bu-
siness parce que je trouve que 
star du show-biz c’est surtout 
être chanteur, être acteur et je ne 
vis pas avec les stars du show-
biz, mais je pense être un dJ star, 
ça me convient pas mal. Et puis 
j’aime bien laisser une trace, être 
toujours vrai, fidèle à ma couleur 
musicale, toujours fidèle à mes 
convictions, faire toujours plaisir 
aux gens quand je joue. le jour où 
j’ai plus rien à dire, que ma mu-
sique ne touche plus les gens, je 
me retirerai.

Un DJ peut-il se reconvertir et 
faire autre chose ?
peut-être que je jouerai de la mu-
sique pour mes amis, pour leur 
anniversaire, pour les mariages, ils 
m’appelleront pour jouer ma mu-
sique ; il faut toujours rester fidèle 
à soi-même.

Dans sa suite du Regency Tunis Hotel 
à Gammarth en compagnie de Aziz 

Galalou, directeur des Ventes et du 
Marketing de l’établissement. Le 

Lunasea est le nouveau Beach Club 
de l’hôtel qui se positionne comme 

l’un des nouveaux lieux de loisirs cet 
été en banlieue nord de Tunis avec un 
programme artistique de haut niveau.

29
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KERKENNAH
découvrez une île secrète
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Les Kerkenniens sont persuadés que leur île est la plus 
belle du monde. Et ils n’ont pas tout à fait tort. Lorsque 
l'on passe un séjour sur cet archipel, on a envie d’y 
retourner et on se dit que ce n’est vraiment pas la peine 
de partir ailleurs.

KERKENNAH
découvrez une île secrète
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E
mergeant à 20 km au 
large de Sfax, l’équivalent 
de quelques 10,8 milles 
nautiques, l’ île de Ker-
kennah s’étend paisible-

ment sur toute sa longueur. Tout 
comme la plupart des insulaires, 
les habitants de Kerkennah vivent 
principalement des produits de la 
pêche et du tourisme. La traver-
sée entre le continent et l’ île se 
fait à bord de ferries au départ de 
Sfax, la capitale du Sud de la Tuni-
sie. Le Loud est l’embarcation la 
plus ancienne parmi les bateaux 
chargés de la traversée. Celle-
ci dure un peu plus d’une heure. 
Mine de rien. L’arrivée au port de 
Sidi Youssef par le bac-ferry est 
l’une des plus belles émotions 
que nous réserve Kerkennah. Une 
émotion qui, dès qu’on touche de 
plain-pied la terre ferme, se trans-
forme en une sensation étrange 
de dépaysement. Pour nous don-
ner l’ impression, vraisemblable-
ment, d’atterrir dans un autre 
pays. Sensation, émotion, dépay-
sement. Tout ce qu’ il faut pour 
entamer un beau voyage ou en-
core une belle escapade insulaire 
à la découverte d’une île authen-
tique, secrète et sans nul doute 
surprenante. Une île aujourd’hui 
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‘’ Kerkennah est le seul endroit
au monde où des hommes sont

propriétaires de parcelles en mer ’’
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candidate à un tourisme écolo-
gique, responsable et solidaire 
qui aspire à se nicher dans la 
presqu’île de « Sidi Founkhal », 
un petit coin de paradis.   

Une petite île qui 
a du  tempérament 

L’archipel de Kerkennah est 
constitué de deux îles princi-
pales : Chergui ou la grande Ker-
kennah (la plus étendue avec 
une quinzaine de villages) à l’Est, 
et Gharbi ou Mellita à l’Ouest, et 
d’un chapelet de cinq îlots non 
peuplés et accessibles à pieds 
qui s’égrappent sur le pourtour 
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‘’ Les poulpes 
sont les

grandes stars 
de l’archipel  ‘’
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‘’ Les marées sont si importantes
 qu’elles rythment la vie

quotidienne des habitants ’’

de la côte Nord-Est. Les deux îles 
sont reliées par « El Kantara », 
un chenal long de 600 m. Remla, 
située sur la partie Chergui, est la 
capitale et le centre administratif 
de l’ île. Une île plate, sans grands 
reliefs (le point culminant étant 
de 13 m) où les sols sont salins et 
quasi-arides à cause de l’érosion 
et d’une pluviométrie souvent 
trop faible. Une partie impor-
tante du territoire est d’ailleurs 
occupée par de grandes étendues 
de lagunes qu’on appelle « Se-
bkhas ». On rencontre à Kerken-
nah une très grande concentra-
tion de palmiers dont la présence 
impose parfois la sensation que 
l’on se trouve quelque part sous 
les tropiques. Epars et peu fer-
tiles, leurs fruits, qui ne sont pas 
de bonne qualité, servent surtout 
de nourriture pour le bétail. Les 
troncs et les palmes sont utilisés 
pour confectionner du matériel 
de pêche. Aussi bizarre que cela 
puisse paraître, Kerkennah est 
le seul endroit au monde où des 
hommes sont propriétaires de 
parcelles en mer. Ces dernières 
étaient des lopins de terre privés 
avant qu’ ils ne soient submergés 
par l’eau du large. Ces parcelles 
sont louées ou vendues aux en-
chères pour les pêcheurs de l’ île. 
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Toujours dans la même lignée des 
singularités, Kerkennah est le seul 
endroit en Tunisie où les marées 
sont si impressionnantes. Les Ker-
kenniens, connus pour leur hos-
pitalité et leur bonhomie, vivent 
au gré de ce phénomène spec-
taculaire qui rythme leur quoti-
dien. Et plus particulièrement les 
pêcheurs. Ces derniers, pour y 
faire face, pratiquent encore des 
techniques ancestrales adaptées 
non seulement aux marées mais 
aussi aux eaux chaudes et excep-
tionnellement peu profondes. 
Ici, les hauts-fonds ne dépassent 
presque jamais les 2 mètres. 
Quand la mer se retire volontaire-
ment vers le large, les insulaires 
se font toujours une joie d’aller ra-
masser des moules, des clovisses 
ou encore des crabes. Et lorsque 
c’est le soleil qui plonge dans la 
grande bleue, c’est une tout autre 
histoire. Car à la tombée de la nuit 
et quand le soleil veut se cou-
cher, le ciel et la mer se teintent 
de nuances chatoyantes de jaune, 
de rouge et d’orangé. Ce sont des 
moments magiques, à capturer. 
Des moments pittoresques devant 
lesquels on ne peut que se laisser 
subjuguer. Ainsi va la vie à Kerken-
nah…

 Quelques chiffres 

La surface occupée par Kerkennah est de 160 km² pour 15 500 ha-
bitants (97 habitants/km²). A titre de comparaison, Djerba s’étend 
sur 514 km² avec près de 163 700 habitants (318 habitants/km²). 
On y recense plus de 5 000 pêcheurs et près de 3 000 bateaux 
dont 2 500 felouques, les barques à voiles latines emblématiques 
de l’ île. La capacité d’hébergement offerte par les sept établisse-
ments hôteliers classés jusqu’à 3 étoiles, et dont la majorité est 
située dans la zone touristique de Sidi Frej, est de 700 lits.

‘’ Les couchers de soleil : 
des moments pittoresques ’’
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Phares 
de Tunisie 

inlassables vigiles 
de la côte
Ils sont disséminés le long 
du littoral tunisien et sur 
les îles. Utilisés depuis les 
temps les plus reculés comme 
repères pour les hommes 
de la mer, certains phares 
sont aujourd’hui autant 
d’ouvrages à ce point chargés 
d’histoire qu’ ils mériteraient 
d’être considérés comme 
monuments classés du 
patrimoine.



Le phare de Taguermess à Djerba. 
C’est l’un des deux phares de l’ île. 

Il est opérationnel depuis l898. 
Sa portée est de 24 nautiques.

Dossier : Hédi Hamdi
Photos : Salah Jabeur
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D
e Tabarka à Djerba, ils balisent 
les 1200 km de côtes pour servir 
de guidage à la navigation 
maritime. L’épopée de ces 
bâtisses est intimement liée à 
la quête infinie du lointain que 

l’homme n’a jamais réussi à assouvir. Les 
phares sont autant de repères signalant 
aux marins les dangers tels les écueils et 
les hauts fonds et de balises sur les routes 
maritimes et les chenaux d’accès aux ports. 
Les marins ne donnent pas à ce mot le 
même sens que les terriens. En matière de 
navigation, ils emploient le mot feu pour 
désigner les lumières qui les guident la nuit 
quand ils se trouvent en vue des côtes, le 
terme phare désignant le seul édifice. Mais 

la frontière entre les domaines d’utilisation 
des deux termes dépend essentiellement de 
l’usage et dans l’usage populaire tunisien 
justement, le terme utilisé est « Phnare » ou 
«Mnara».
Cependant, à l’heure des radio-balises et du 
GPS, leur importance est en train de diminuer 
au profit de la technologie. Mais n’ importe 
quel marin vous le dira : la technologie, aussi 
avancée soit-elle, ne peut être aussi fiable 
qu’un phare. Car un phare ne s’éteint jamais, 
un phare n’est jamais à la merci d’une panne 
d’électricité, un phare ne craint en aucune 
manière les caprices de la météo. De plus, 
les petits navires ou bateaux de pêches ne 
disposent pas d’équipements perfectionnés 
et demeurent tributaires des phares.

Le phare du Cap Bon (Ras Ettaïeb) à la pointe d’El Haouaria qui marque un tournant des routes de navigation. 
C’est le plus puissant des phares en Tunisie, sa portée étant de 30 nautiques.



Petit point d’Histoire

Le mot « phare » vient du nom de l’ île de 
Pharos, devant Alexandrie, où fut construite, 
au IIIe siècle avant J.-C., une tour sur laquelle 
brûlait un feu de bois, la nuit, pour guider 
les navires. Cette tour était l’une des Sept 
Merveilles du monde. On retrouve, par 
ailleurs, la trace de nombreux phares autour 
de la Méditerranée antique.
Le XVIIe et le XVIIIe siècles virent un fort 
accroissement du nombre de phares, mais 
c’est à partir de la fin du XVIIIe siècle que 
des progrès rapides furent accomplis dans 
la technique de production de la lumière, 
tant pour la source lumineuse que pour 
l’appareillage optique.
Toujours opérationnel, le phare de Sidi 
Bou Saïd a été le premier phare moderne 
en Tunisie. Il a été érigé sur la colline vers 
1840 et achevé en 1860 par Sadok Bey. A 
l’emplacement de ce phare, la présence 
d’ouvrage défensif est attestée par les 
historiens. C’était un ribat construit à 
l’époque médiévale, probablement 
aghlabide. De même, il est fort probable que 
les Carthaginois et les Romains aient utilisé 
ce lieu stratégique pour l’établissement 
d’un point lumineux pour les marins 
qu’ ils étaient. En tout cas, c’est sur ces 
consolidations que fût érigé le phare actuel.

Phare de la Chebba (Tour Khadija) à Ras Kapoudia.

Le phare de Sidi Bou Saïd se situe à 126 m 
au dessus du niveau de la mer. Sa mise en 
service date du milieu du XIXe siècle. C’est 
donc le phare en fonction le plus ancien. 
Il émet un éclair lumineux blanc toutes 
les cinq secondes avec une portée de 22 
nautiques.



Le feu Borj Ras Mustapha à Kélibia. Le foyer 
s’élève à 82m pour une portée de 23 nautiques.

Un phare n’est pas seulement destiné à porter 
un feu et à abriter divers instruments, il doit 
également servir d’amer de jour, c’est-à-dire 
de repère, et donc se détacher parmi les 
constructions avoisinantes ou dans le décor 
naturel, tout en contribuant à l’harmonie de 
ce décor.

L’actuel phare de Tabarka a été construit en juin 1906. 
Il s’élève à 72 m au dessus du niveau de la mer. 
Il émet deux flashs blancs toutes les cinq secondes. 
Sa portée est de 17 nautiques.
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La Tunisie compte une vingtaine de 
phares importants de plus de 18 
nautiques de portée, opérationnels 

le long de ses côtes et sur ses îles. Ceci 
outre les différentes signalisations lumi-
neuses flottantes ou à terre. 
La plupart des grands phares actuels 
datent de la fin du XIXe siècle. Cependant, 
le phare de Cap Enjelah dans le 
gouvernorat de Bizerte a une portée de 
25 nautiques. Ce phare, bâti en 1898 et 
qui s’élève à 38 m au dessus du niveau 
de la mer, se situe en fait presque sur 
la pointe la plus septentrionale du 
continent africain.
Autre phare majeur, celui situé sur la 
pointe du Cap Bon à El Haouria. Il s’agit 
d’un phare qui marque un tournant 
dans la route de navigation entre les 
deux bassins de la Méditerranée.

Pleins feux sur les phares de Tunisie
Les îles tunisiennes sont également 
équipées de phares : au large de 
Tabarka, le Galiton de l’Ouest est doté 
d’un phare datant des années 20 d’une 
portée de 24 nautiques et d’un feu rouge 
portant jusqu’à 18 nautiques. L’ île plane, 
au large de Bizerte, Kuriat au large de 
Monastir ainsi que Cani au large de Ghar 
El Melh sont chacune dotées d’un phare 
dont la portée est comprise entre 18 et 
30 nautiques.
Enfin il est intéressant de signaler que 
chaque feu est unique par son caractère 
et son rythme d’éclairage. En analysant 
la fréquence d’éclairage d’un phare, un 
marin est capable de situer exactement 
sa position car, nulle part au monde, il 
existe deux phares semblables par leur 
phase d’éclat lumineux.

Ile Kuriat (Monastir)

Zarzis

Ile plane (Bizerte)

Sfax Thyna
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La source 
de lumière

Des siècles durant, on 
en était resté au feu de 
charbon de bois ; on 
introduisit les lampes à 
mèches plates vers 1770 
et les lampes à mèches 
multiples vers 1820. Pour 
l’appareillage optique, 
le premier progrès a 
été l’ introduction des 
réflecteurs sphériques 
vers 1770 et des réflecteurs 
paraboliques vers 1790. 
Mais la grande révolution 
fut l’ invention, par Augustin 
Fresnel, des lentilles 
de verre à échelons ; 
la première lentille fut 
construite en 1821, d’abord 
polygonale puis à anneaux 
circulaires. Ce principe 
des lentilles de Fresnel 
continue à être à la base 
des systèmes optiques qui 
équipent les phares.

Visibilité des phares et feux 

La visibilité des phares est caractérisée par leur por-
tée. La portée d’un feu est la plus faible des deux 
grandeurs que sont sa portée géographique et sa 
portée lumineuse.
Pour qu’un feu puisse être vu par un navigateur, il 
faut qu’ il lui apparaisse au-dessus de l’horizon (en-
core que, parfois, on puisse voir les faisceaux tour-
nants des grands phares au-delà de l’horizon), et on 
définit ainsi la « portée géographique ».
Conventionnellement, le phare est caractérisé par 
sa « portée nominale », c’est-à-dire sa portée lumi-
neuse lorsque la visibilité météorologique est de 10 

nautiques (la visibilité météorologique est celle qui 
est donnée dans les bulletins diffusés par radio).
L’ intensité d’un grand phare dépasse souvent 1 
million de candelas et sa portée nominale dépasse 
alors 25 nautiques. 
Les navigateurs disposent, dans les livres des Feux, 
de tables leur permettant de connaître la portée 
lumineuse d’un phare au moment de l’observa-
tion (c’est-à-dire la distance à partir de laquelle ils 
peuvent le voir) dès lors qu’ ils connaissent sa portée 
nominale et que la radio leur a donné la visibilité.  
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Le phare Sidi Jaber (Ras Africa) à Mahdia en fonction 
depuis 1890. Sa portée est de 17 nautiques. 
A ses pieds, le fameux cimetière marin de la ville.

Le phare de Sousse émerge des remparts de 
la Casbah sur une tour de 22 mètres qui date 
de 1890. Il émet un éclair blanc toutes les dix 
secondes avec une portée de 22 nautiques. 
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Guide pratique

Mieux connaître la Tunisie 
Know Tunisia better

Environ 11,4 millions dont 67 % 
de population urbaine.  
Taux démographique : 1,1 %.

11,4 millions including 67 % in 
urban zones.  Demographic rate : 
1,1 %.

98% de la population est 
musulmane. Communautés 
chrétiennes (catholiques, 
protestantes et orthodoxes) 
et juives.

98% of the Tunisian population 
are Moslems. Christian (Catholic, 
Protestant, Orthodox) and Jewish 
Communities

Jour de repos hebdomadaire : 
dimanche. 

Jours fériés: 
1er janvier (Jour de l’an), 14 
janvier (Révolution et Jeunesse), 
20 mars (Indépendance), 9 
avril (Martyrs), 1er mai (Travail), 
25 juillet (République), 13 
août (Femme), 15 octobre 
(Evacuation).

Fêtes religieuses fériées en 
2018 (sous confirmation des 
instances religieuses) : 
15/16 juin (Aïd El Fitr), 
21/22 août (Aïd El Idha), 11 
septembre (Nouvel an de 
l’Hégire), 20 novembre (Mouled).

Weekly holiday : Sunday. 
Holidays : January 1 (New Year), 
January 14 (Revolution and 
Youth), March 20 (Independence 
Day), April 9 (Martyrs), May 
1 (Labor), July 25 (Republic), 
August 13 (Woman), October 15 
(Evacuation). 

Religious holidays in 2018
(To be confirmed by religious 
authorities) :  June 15/16 (Aïd El 
Fitr), August 21/22 (Aïd El Idha), 
September 11 (Hegira New year), 
November 20 (Mouled).

Habitants / Population

Capitale/Capital

Religions
Religions

Vacances et fêtes   
Holidays

Tunis : 2,78 millions d’habitants
(24% de la population) 
Tunis : 2,78 million people
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SAMU : 190
Police Secours : 197
Pompiers/ 
Fire Department : 198

Climat et météo / Climate and weather
Climat méditerranéen au Nord et le long des côtes, continental puis saharien au Centre et au Sud. 
Mediterranean climate in North and along the coast, continental then saharan in Center and South.

Mois / Month J F M A M J J A S O N D

Températures matin
Morning Temperatures 6 8 9 11 15 19 21 22 21 17 11 8

Températures après-midi
Afternoon Temperatures 16 17 19 21 24 28 31 31 29 25 20 17

GMT+1 toute l'année.
GMT +1 all the year.

L’arabe est la langue officielle 
du pays. Le français est très 
répandu. Dans les zones et 
lieux touristiques, l’anglais, 
l’allemand et l’ italien sont 
également pratiqués.

Arabic is the country’s official 
language. French is widely 
spoken. In tourist zones, 
English, German and Italian are 
also used.

Pour joindre la Tunisie à partir de 
l’étranger, composer le code 
+ 216 + 8 chiffres . 
A partir de la Tunisie, pour 
joindre un correspondant à 
l’étranger, composer le préfixe 00.

To call Tunisia from abroad, dial 
country code + 216 + 8 digits. 
To call a number abroad from 
Tunisia, start dialing with 00.

Aucun vaccin n’est exigé. Absence 
de risque sanitaire.

No vaccination is required from 
visiting foreigners. Absence of 
health risks.

La monnaie tunisienne est 
le dinar (DT). 
1 dinar = 1000 millimes.
Le dinar tunisien n’est pas 
convertible ni exportable. 
La majorité des banques assure 
un service de changes de même 
que les réceptions des hôtels.
Cartes de crédits internationales 
largement acceptées.

The Tunisian currency is the Dinar (TND).  
1 dinar = 1000 millimes.
Tunisian Dinar is neither 
convertible nor exportable. 
The majority of banks, as well 
as hotel receptions, provide an 
exchange service.
International credit cards are 
widely accepted.

Langues  
Languages

Téléphones d’urgence 
Emergency phones

Santé / Health

Zone horaire
 Time zone

Télécommunications

Argent / Currency

• Cours des devises 
   (Juillet 2018) :

• Exchange rate 
   (july 2018) :  
1 euro = 3,13 DT
1 US $ = 2,64 DT
1 LYD = 1,90 DT
100 DZD = 2,23 DT

Guide pratique
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Pour nuits de luxe, palaces 
raffinés ou clubs de vacances 
animés, la Tunisie compte près 
de 700 hôtels classés de 5 à 1 
étoiles totalisant près de 200.000 
lits. 

For first class overnights, refined 
palaces or busy vacation clubs, 
Tunisia offers some 700 hotels, 
classified from 5 to 1 stars,  with a 
total of more than 200.000 beds.

10 parcours/courses : Tabarka, 
Tunis (La Soukra), Hammamet 
(2), Sousse, Monastir (2), Djerba, 
Tozeur & Gammarth.

La Tunisie est la deuxième 
destination au monde en matière 
de thalassothérapie. Il existe 55 
centres de thalasso implantés dans 
les hôtels dans toutes les régions 
et plusieurs dizaines de centres de 
balnéothérapie et Spa.

Tunisia is the world’s second destination 
for spas and  thalasso-therapy. There are 55 
thalasso centers, mostly annexed to major 
hotels throughout the country in addtion to 
scores of Spa and balneotherapy centers.

Tunis-Carthage, Enfidha-
Hammamet, Monastir-Habib 
Bourguiba, Djerba-Zarzis, Tozeur-
Nefta, Tabarka-Aïn Draham , Sfax-
Thyna, Gafsa-Ksar, Gabès-Matmata.

santé / heaLTh

aéroPorts 
airPorts

Bien-être / Well-Being
golf

Centre d’Assistance Médicale 
à la Procréation 

& d’Explorations de la Stérilité

Nouvelle Clinique du Parc : 13 Bis, Rue Hooker Doolittle - 1002 Tunis - Tél. : 00 216 71 797 700  Fax : 00 216 71 796 477 
E-mail : mohamedhassenchelli@yahoo.fr - www.ncliniqueparc.com.tn

Nous sommes à l’écoute des couples 
cherchant à devenir parents. 

Nous disposons des plus récentes 
techniques en matière d'assistance 

médicale à la procréation

ÚÑdÉ£dG êGhRC’G áeóN ‘ øëf 

ôNBG º¡d øjôaƒe ÜÉ‚E’G ≈∏Y áfÉYE’G 

∫ÉéŸG Gòg ‘ äÉ«æ≤àdG

00 216 71 796 477 : ¢ùcÉØdG - 00 216 71 797 700 : ∞JÉ¡dG - ¢ùfƒJ 1002 - πà«dhO ôcƒg è¡f Qôµe 13 :Iójó÷G á≤jó◊G áë°üe

áHƒ°üÿG ¢ü«î°ûJ õcôe 
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المناخ والطق�س

مناخ متو�سطي في �شمال البلاد و�سواحلها ومناخ قاري في الو�سط والجنوب 

دي�سمبر نوفمبر �أكتوبر �سبتمبر �أوت جويلية جوان ماي �أفريل مار�س فيفري جانفي  ال�شهـر 

68911151921222117118درجة الحرارة في ال�صباح 

161719212428313129252017درجة الحرارة في الم�ساء 

 2( والحمامات  بطبرقة  ملاعب   10
)2ملاعب(  والمن�ستير  و�سو�سة  ملاعب( 

في  جديد  غولف  وملعب  وتوزر  وجربة 

ڤمرت و�آخر في �سكرة.

الطبخ  ومتعة  بتنوع  التون�سي  الزائر  يتمتع 

البحر  �أطباق  كثرة  فيكت�شف  التون�سي 

الجيدة.

عالية  خبرة  لهم  التون�سيون  المطابخ  ر�ؤ�ساء 

�أي�ضا في مجال �أ�صناف �أكلات البحر الأبي�ض 

ال�سائح جملة من  المتو�سط ويعر�ضون على 

المذاقات والأكلات اللذيذة. 

ولا تقدم الم�شروبات الكحولية �إلا بالمطاعم 

الم�صنفة والنزل.

 – الحمامات  النفي�ضة   – قرطاج  تون�س 

المن�ستير الحبيب بورقيبة  – جربة جرجي�س 

– توزر نفطة – طبرقة  – �صفاق�س طينة – 
ڤـف�صة ق�صر - ڤـاب�س مطماطة.

من  م�صنف  نزل   700 قرابة  تون�س  تعد 

�إلى نجمة واحدة طاقتهم الجملية  5 نجوم 
رائقة  ليال  ولق�ضاء  �سرير  �ألف   200
النزل  في  فخمة  �سياحية  ف�ضاءات  في 

والنوادي التن�شيطية ف�إن نابل والحمامات 

وجربة  والمهدية  والمن�ستير  و�سو�سة 

وجر�سي�س و�ساحل قرطاج وطبرقة وعين 

المناطق  �أهم  هي  ونفطة  وتوزر  دراهم 

ال�سياحية بالبلاد.

مجال  في  العالم  في  وجهة  ثاني  تون�س  تعتبر 

من  �أكثر  يوجد  حيث  الا�ست�شفائية  ال�سياحة 

40 وحدة للتداوي بمياه البحر جميعها داخل 
النزل �إلى جانب ع�شرات الف�ضاءات.

تنظم  كما  م�صنفة  وطنية  حدائق   8 تون�س  في 

)م�ؤطرة  ال�صحراء  في  ورحلات  جولات 

وبترخي�ص( وغيرها من الأماكن.

الم�ؤ�س�سات  كل  ف�إن  للقوانين  طبقا 

ملزمة  ت�صنيفها  كان  مهما  ال�سياحية 

بتهيئة غرفة لإقامة المعاقين )بن�سبة  غرفة 

لكل مائة �سرير(.

الــنـزل

معطيات �سياحية

المــطاعـم

ال�سياحة والمعاقين

الغولـف

ال�سياحة الا�ست�شفائية

ال�سياحة البيئية

المطارات الدولية

الدليل السياحي
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إكتشف تونس

حوالي 11,4 مليون ن�سمة من �ضمنهم

 67 % �سكان المدن.

- ن�سبة التطور الديمغرافي  1,1 %

تون�س  في  الر�سمية  اللغة  هي  العربية   -

والفرن�سية هي الثانية من ناحية الانت�شار، 

الإنقليزية  اللغات  اقل  بن�سبة  تنت�شر  كما 

والالمانية والإيطالية في المناطق ال�سياحية.

ال�سكان واللغة

الديانة

م�ؤ�شرات و�أرقام

العطل والاحتفالات

الات�صالات

العملة

التوقيت

2
الم�ساحة: 164.000 كلم 

 العا�صمة: تون�س 2.78 مليون �ساكن.

�أقلية  مع  م�سلمون  ال�سكان  من   %98
بروت�ستان-   – )كاتوليك  م�سيحية 

و�أورتودوك�س( و �أخرى يهودية.

 الدينار التون�سي )دينار واحد ي�ساوي 

1000 مليم( وهو غير قابل للتحويل �أو 
الت�صدير.

�أغلبية النزل والبنوك تقوم بعمليات   -

�أن  كما  العملة.  وتحويل  ال�صرف 

بطاقات الائتمان مقبولة ب�شكل وا�سع.

�أ�سعار العملة : )جويلية 2018 (

- 1 �أورو: 3,13 دينار

- 1 دولار : 2,64 دينار

- 100دينار جزائري : 2,23 دينار

- الدينار الليبي: 1,9 دينار

العالمي:  بالتوقيت  مقارنة  التون�سي  التوقيت 

توقيت غرينيت�ش زائد �ساعة طوال ال�سنة . 

التلاقيح ال�صحية

توجد  لا  �إذ  القادمين  على  واجبة  غير 

�أخطار وبائية و�صحية في تون�س.

الأحد يوم العطلة الأ�سبوعية.

)ر�أ�س  جانفي   1 الر�سمية:  المنا�سبات   -

الثورة  )عيد  جانفي   14  - الميلادية(  ال�سنة 

و ال�شباب( – 20 مار�س )عيد الا�ستقلال( 

– 9 �أفريل )عيد ال�شهداء( – 1 ماي )عيد 
ال�شغل( – 25 جويلية )عيد الجمهورية( – 

�أكتوبر)عيد   15  - المر�أة(  )عيد  �أوت   13
الجلاء(

-  الأعياد الدينية في 2018 : 

)بعد الت�أكيد من قبل مفتي الجمهورية(

16/15 جوان  )عيد الفطر( 
22/21 �أوت )عيد الا�ضحى(

11  �سبتمبر )ر�أ�س ال�سنة الهجرية(
20 نوفمبر )المولد النبوي ال�شريف(  

يرجى  الخارج  من  بتون�س  هاتفيا  للات�صال 

تركيب الرمز 216 + 8 �أرقام.

للات�صال هاتفيا من تون�س �إلى الخارج يرجى 

تركيب الرمز 00 قبل الرقم المطلوب. 

مزوّدون   3 تون�س  في  يوجد   : الهاتف 

مع  باتفاقيات  مرتبطين  الجوال  لخدمات 

مزودين عالميين ل�ضمان الإت�صال مع الدول 

الأجنبية في مختلف �أماكن   العالم.

الدليل السياحي
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جولة

قرقنة �أر�ضية خ�صبة لل�سياحة الايكولوجية

بالأرخبيل  ال�سياحية  الحركة  تعتبر 

متعطلة ب�شكل وا�ضح وملمو�س نتيجة 

فبالرغم  للم�ستثمرين  الت�شجيع  �ضعف 

والف�ضاءات  النزل  بع�ض  وجود  من 

الفندقية و المطاعم ، وبالرغم من توفر 

ا�سا�سية  تعتبر  التي  المرافق  بع�ض 

�سواء  ال�سياح  عدد  فان   ، بقرقنة 

قليلا  يبقى  الاجانب  او  التون�سيين 

لان�شاء  خ�صبة  الار�ضية  وان  خا�صة 

الايكولوجية  بال�سياحة  يعرف  ما 

من  الجزيرة  تخرج  حتى  البيئية  او 

يوفر  �سياحيا  قطبا  ت�صبح  و  عزلتها 

طلبا. اكثر  ا�ضحى  �سياحيا  نوعا 

البحري  البيولوجي  التنوع  و  فالمناخ 

عي�ش  طرق  الى  ا�ضافة  النباتي  و 

�أ�سا�سية  مكونات  كلها  الجزيرة  اهالي 

المد  خا�صية  ان  حتى  الارخبيل.  بهذا 

ذات  هي  الجزيرة  هذه  في  الجزر  و 

مناطق  في  نجدها  لا  ربما  خ�صو�صية 

الجزر  عملية  فخلال  تون�س  في  اخرى 

مما  ال�شاطئ  من  كبير  جزء  ينك�شف 

الا�صداف  جمع  لهواة  فر�صة  ي�شكل 

ال�صيد.  هواة  حتى  او  البحرية 

في  الجزيرة  تبدو  يوم  كل  نهاية  في 

�شيئا  تختفي  ال�شم�س  و  �صورها  ابهى 

الجزيرة  لت�ستعد  البحر  داخل  ف�شيئا 

اف�ضل.  بغد  تحلم  و  الليل  لاحت�ضان 
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جزر،  8 من  يتكون  الذي  و  قرقنة    ارخبيل 

الجزء وهما  بال�سكان  م�أهولتان   اثنتان 

مليتة، وهي  قرى   3 من  يتكون   الغربي  

تعتبر و  الدين  عز  اولاد  و  يو�سف   �سيدي 

�شرقي �آخر  جزء  و  القرى.  هذه  اكبر  مليته 

الوافر بنخيلها  قرقنة  جزيرة  تعرف   و 

جانب الى  الزياتين  و  الكروم  زراعة   و 

�صيد خا�صة  و  البحري  ال�صيد   ن�شاط 

الفريدة الخ�صو�صية  ذي  القرنيط 

قرقنة الى  الو�صول  رحلة  تتجاوز   لا 

من �ساعة  �صفاق�س  مدينة  من   انطلاقا 

المتو�سط و�سط  القابعة  الجزيرة  هذه   الزمن. 

تزيده الذي  الب�سيط  بجمالها   المتميزة 

جمالا بعيد  من  تلوح  التي  النخيل  ا�شجار 

 

 جزيرة بخ�صائ�ص فريدة

ذا  بحريا  و�سطا  قرقنة  جزر   تمثل 

جدا نادرة   بيولوجية    خ�صو�صيات 

الثروة  هذه  ا�ستثنائية.  ايكولوجية   وثروة 

قيمة ذات  منطقة  الأرخبيل  هذا  من   تجعل 

حمايتها �ضرورة  ي�ستوجب   مما   كبيرة 

جزيرة ل�سكان  الطريفة  الخ�صائ�ص   من 

يملكون �سكانها  من  بع�ضا  �أن   قرقنة 

مثلما البحر  في  لم�ساحات  ر�سمية   عقود 

ولا الياب�سة  في  الارا�ضي  النا�س   يملك 

الم�ساحات تلك  في  ال�صيد  لأحد   يحق 

البحرية الملكية  وهذه  ا�صحابها   الا 

جيل بعد  جيلا  الآباء  عن  الابناء  يتوارثها 

 وقد حافظ �سكان قرقنة على الطرق التقليدية

ال�سنين مئات  منذ  البحري  ال�صيد   في 

تعرف لل�سمك  فخاخ  ن�صب  في   والمتمثلة 

التي الطريقة  ذات  وهي  »ال�شرافي«   با�سم 

ا�ستخدمها الفينيقيون منذ �أكثر من 2500 عام

النخيل ورق  زرع  على  »ال�شرافي«   وتقوم 

 في البحر على �شكل �سهام ليكون طريقا يمر

معطيات عامة حول الجزيرة

جزر قرقنة: ارخبيل يقع �شرقي البلاد التون�سية على م�سافة 32.7 كلم 

�إداريا   �ساكن.  الف و500   15 �سكانه  يبلغ عدد  �سواحل �صفاق�س.  من 

الأرخبيل يمثل معتمدية من ولاية �صفاق�س ويتكون من ع�شر عمادات 

ال�شرقي  ال�شمال  �إلى  الغربي  الجنوب  من  الأرخبيل  هذا  يمتد  وبلدية. 

على م�سافة 40 كلم، ولا يتجاوز عر�ضه 5 كلم، ويم�سح 150 كلم مربع.
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»الدرينة« الى  مبا�شرة  وي�صل  ال�سمك   عبره 

ال�سمك اليها  ويدخل  الاقفا�ص  ت�شبه   التي 

ذلك بعد  منها  الخروج  على  يقدر  ولا 

 وا�شتهر بحارة ارخبيل قرقنة ب�صيد الا�سفنج

النوع من القرنيط )الاخطبوط(. وهذا   و�صيد 

في التون�سيون  ويف�ضله  اللحم  لذيذ   ال�سمك 

�أخرى اطباق  في  يطبخ  �أو  المقبلات   اطباق 

 مع الح�ساء �أو مع الك�سك�سي �أو المرق وكذلك

المناطق كافة  الى  وت�صديره  تجفيفه   يتم 

القلال على  اعتمادا  �صيده  يتم  و  البلاد   في 

البحر في  رميها  يتم  حيث  الفخار   من 

الوفير بال�صيد  �سحبها  يتم  ثم  معينة  لفترة 
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قرقنة الحالمة

يقال انها اجمل الجزر التون�سية بطبيعتها وواحتها البحرية و من يزورها يع�شقها 

من اول وهلة. هكذا يتحدث عنها اهلها و ع�شاقها. و على الرغم من جمالها 

الآخاذ هذا فهي تبقى من المناطق المهم�شة �سياحيا بالنظر لما تزخر به من مكا�سب 

ت�ؤهلها ان تقدم منتوج �سياحي جديد يبحث عنه ال�سائح التون�سي و الأجنبي .

جولة
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 منارة �سو�سة تبرز من بين �أ�سوار المدينة العتيقة من فوق برج يبلغ 

طوله 22 مترا ويعود بنا�ؤها �إلى 1890. تبعث �ضوء �أبي�ض كل ع�شر 

ثوان على مدى 22 ميلا بحريا.

�إحدى  وهي  بجربة،  تاغرما�س  منارة 

ويبلغ   1898 منذ  تعمل  بالجزيرة.  منارتين 

مداها 24 ميلا بحريا.    
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126 مترا عن  منارة �سيدي بو�سعيد تقع على ارتفاع 

 ،19 القرن  منت�صف  �إلى  تاريخها  يعود  البحر.  �سطح 

�ضوء  تر�سل  ت�شتغل.  تزال  لا  منارة  �أقدم  يجعلها  مما 

�أبي�ض كل خم�س ثوان على مدى 22 ميلا بحريا.

في  بنا�ؤها  تم  التي  الحالية  طبرقة  منارة 

جوان 1906 يبلغ طولها 72 مترا عن �سطح 

الماء. تبعث وم�ضتين بي�ضاويتين كل خم�س 

ثوان على مدى 17 ميلا بحريا.
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المنارات  هذه  تحد  جربة،  �إلى  طبرقة  من 

الملاحة  لتهدي  كلم   1200 طوله  �ساحلا 

خطر  بوجود  البحارة  تنذر  البحرية، 

على  تدلهم  �أو  عميقة  غير  مياه  �أو  حواجز 

اليوم  الموانئ.  ومداخل  البحرية  الم�سالك 

الأقمار  وا�ستعمال  الراديو  ع�صر  وفي 

�أهميتها وحلت محلها  ال�صناعية، تراجعت 

�أن ي�ؤكد  �أي بحار يمكن  التكنولوجيا، لكن 

�أن هذه الأخيرة و�أيا كان تطورها لا يمكن 

لا  المنارة  لأن  المنارة،  جدوى  ت�ساوي  �أن 

تنطفئ �أبدا ولا ت�صيبها �أعطاب الكهرباء �أو 

تحد من فعاليتها تقلبات الطق�س والمناخ. 

الأكثر من ذلك �أن ال�سفن ال�صغيرة وزوارق 

المتقدمة  التجهيزات  على  تقدر  لا  ال�صيد 

وتبقى معتمدة دائما على المنارات.

منارة  التون�سية حوالي ع�شرين  البلاد  تعد 

هامة على طول �سواحلها وجزرها، �إ�ضافة 

�إلى مختلف الأدلة ال�ضوئية العائمة �أو على 

هذه  �أغلب  �إن�شاء  تاريخ  ويرجع  الأر�ض. 

المنارات �إلى �أواخر القرن 19.

�أق�صى  في  المنارات  �أكبر  �إحدى  توجد 

وهي  الهوارية،  في  القبلي  بالوطن  نقطة 

البحري  الم�سار  في  تغير  �إلى  ت�شير  منارة 

بين �ضفتي المتو�سط ويبلغ مداها 30 ميلا 

مجهزة  التون�سية  الجزر  �أن  كما  بحريا. 

بالمنارات: ففي عر�ض طبرقة توجد منارة 

�إلى  تاريخها  يعود  جليطة  جزيرة  غربي 

العقد الثاني من القرن الما�ضي يبلغ مداها 

الأحمر  ال�ضوء  ويبلغ مدى  بحريا  24 ميلا 
فيها حوالي 18 ميلا. �أما الجزيرة المنب�سطة، 

قورية  وجزيرة  بنزرت  عر�ض  في  الواقعة 

المطلة  الكلاب  وجزيرة  المن�ستير  بعر�ض 

منارة  منها  بكل  توجد  و  الملح  غار  على 

يتراوح مداها بين 18 و30 ميلا. 

في الختام من المهم �أن ن�شير �إلى �أن �ضوء 

حيث  من  نوعه  من  فريد  هو  منارة  كل 

الخ�صائ�ص ون�سق الإ�ضاءة. فبتحليل تردد 

�إ�ضاءة منارة، يمكن للبحري �أن يحدد مكان 

منارتان  العالم  في  توجد  لا  لأنه  وجوده 

متماثلتان من حيث �إنارتهما.

منارة تينة ب�صفاق�س

منارة قورية بالمن�ستير
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 الـمنارات
 حـراس الـسواحل 

تنت�شر المنارات على امتداد ال�سواحل والجزر التون�سية. لقد وقع ا�ستعمالها 

منذ �أقدم الع�صور ك�أدلة لركاب البحر حتى �أن بع�ضها يمثل اليوم �أعمالا فنية 

ذات بعد تاريخي ت�ستحق �أن ت�صنف كمعالم من التراث.

�صور : �صالح جـابر

منارة الر�أ�س الطيّب بالهوارية. يـبـلغ مداها 30 ميلا بحريا.  
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احب  ومبلادون.  زيارة  و  نيويورك  

احب  نيويورك.  اع�شق  و  كثيرا  طوكيو 

متميزة  مهنة  هي  ال�شم�س.  اتابع  ان 

مثل  رائعة  فنادق  في  ن�سكن  حيث 

اليوم  هذا  ظهر  بعد  به  ا�سترحت  الذي 

في تون�س.

هل هناك نوادي ليلية مف�ضلة لديك؟

احب نادي البا�شا في ايبيزا فهي تبقى 

جزيرة متميزة في النوادي الليلية.

كم عدد البلدان التي زرتها؟

لا يمكنني ان احدد لك ) برهة تفكير( 

من الممكن خم�سون بلدا.

ا�صطحابه  تن�سى  لا  الذي  ال�شيء  ماهو 

في حقيبتك؟

ات�صال  على  ابقى  ان  احب  حا�سوبي، 

غرفة  في  ا�سكن  ان  يمكنني  بالعالم. 

جناح  في  بال�ضرورة  لي�س  �صغيرة 

ربط  هناك  يكون  ان  المهم  لكن  كبير 

اتمكن  حتى  الانترنات  ل�شبكة  عالي 

�شيء  كل  فاليوم  ب�أريحية  العمل  من 

يتم عبر ال�شبكات.

جزيرة  الى  الذهاب  عليك  توجب  اذا 

نائية، ماذا ت�صطحب معك؟

الجاز  احب  المو�سيقى،  و  حا�سوبي، 

مايكل  الكلا�سكية:  والمو�سيقى 

واي�ضا  �سيناترا...  فرانك  و  جاك�سون 

احب  ماذا  البرازيلية...  المو�سيقى 

ا�سمع  لا  لكني  الدي�سكو  اي�ضا؟ 

مو�سيقاي.

الى اين �ستكون �سفرتك المقبلة بعد تون�س؟

غدا ��سأتوجه الى ايبيزا ثم الى ايطاليا 

جويلية   11 يوم  اما  الاثنين  يوم 

حفل  لإحياء  مو�سكو  في  ف��سأكون 

بمنا�سبة ك�أ�س العالم لكرة القدم حيث 

من  غفيرة  جماهير  هناك  �سيكون 

مختلفة. جن�سيات 

يزال  لا  الفرن�سي  الطابع  ان  تعتقد  هل 

ي�شهد اوجه؟

نعم، هناك دافيد قيتا، مارتين �سلفاق 

الكثيرون من الجدد على غرار  اي�ضا  و 

هناك  اليوم  افنير.  ذي  و  فيدر  كنز، 

جي.  الدي  اعمال  في  حقيقي  عمل 

مع  الموهبة  من  المال  ك�سب  يمكن 

بع�ض المنطق.

هل تنتمي لنجوم العرو�ض التجارية؟

انني  التجارية  للعرو�ض  انتمي  لا  انا 

هو  التجاري  العر�ض  نجم  ان  اعتقد 

مغني بالأ�سا�س اما انا ف�إنني نجم دي 

وفّي  و  المو�سيقي  للوني  وفّي  انا  جي. 

ت�سعد  التي  المو�سيقى  اقدم  لقناعاتي 

النا�س فيوم ا�شعر اني لم اقدم الا�ضافة 

اح�سا�س  تلم�س  لا  مو�سيقاي  ان  او 

النا�س فاني ��سأن�سحب.

هل يمكن لدي جي ان يقوم بعمل �آخر؟

يمكنني ان اعزف المو�سيقى لأ�صدقائي 

حفلات  او  ميلادهم  اعياد  حفلات  في 

اعرا�سهم احب ان اكون وفيا لذاتي.
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القدم و قد تم اختيارنا من قبل بلدية 

باري�س لمرافقة الفريق الفرن�سي. قمنا 

�آير�س،  بيون�س  و  باري�س  بين  برحلة 

ثم  الاولى  الجولة  الفرن�سيون  خ�سر 

ومنها  جانيرو  دي  ريو  الى  تحولنا 

رائعة  رحلة  كانت  فرن�سا.  الى  عدنا 

في ذلك ال�سن.

ماهي احلى ذكرى �سفر بالطائرة؟

دائما  تبقى  الطائرة  في  ذكرى  احلى 

ا�ضافية.  بامتيازات  نتمتع  عندما 

في  و  الاعمال  درجة  في  غالبا  ا�سافر 

لاني  الاولى  الدرجة  في  قليلة  مرات 

�سعر  تقدير  في  مبالغة  هناك  ان  اظن 

الخدمات المقدمة. لكن عندما تهدى لي 

الى  الاعمال  من  الدرجة  تغيير  فر�صة 

يمكنك  حيث  ي�سعدني  هذا  فان  الاولى 

الح�صول على �سرير للنوم كما لو كنت 

في غرفتك. هذه ذكريات جميلة.

بعك�س  ليلية  هي  مهنتك  ان  و  خا�صة 

الاغلبية؟ 

ا�شخا�ص  لكننا  و  مهنتنا،  انها 

عاديون، احاول دوما ان اعي�ش نهارا 

ن�ضطر  ما  غالبا  لكن  الامكان.  قدر 

لل�سهر مت�أخرا، في ايبيزا مثلا ن�سهر الى 

�صباحا.  ال�سابعة  او  ال�ساد�سة  حدود 

ال�صيف  ف�صل  خلال  و  الآن  لكنني 

�صحيح  خا�صة،  طائرة  بكراء  اقوم 

من  تمكنني  لكنها  الثمن  باهظة  انها 

الذي  الوقت  في  ال�سفر  و  الوقت  ربح 

امتعتي  جميع  ا�صطحاب  و  ينا�سبني 

دون الخوف من �ضياعها.

ماهي وجهتك المف�ضلة؟ هل هي مرتبطة 

بمهنتك؟

العمل  بين  اجمع  ان  دوما  احاول 

التن�س  احب  و  الت�سوق  احب  والمتعة. 

وان  البطولات  مواكبة  احاول  كثيرا. 

الى  الذهاب  و  اللاعبين.  بقرب  اكون 

رحلة فنان

و ماذا عن ا�سو�أ ذكرى؟

ال�سفر  عند  دائما  تكون  ذكرى  ا�سو�أ 

التعريفة  ذات  الطيران  �شركات  عبر 

او  ان نكون مت�أخرين  ف�إما  المنخف�ضة 

في حالة تعب. لكن في بع�ض الاحيان 

ا�سو�أ  من  هذه  �آخر.  خيار  لدينا  لي�س 

ال�سفر. ذكريات 
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بوب سينكلار

من منا لم يرق�ص على نغمات مو�سيقاه؟ من منا لم يتمنى ح�ضور ا�شهر 

حفلاته المو�سيقية؟ انه النجم الفرن�سي بوب �سينكلار الدي جي الذي 

ا�ستطاعت اغانيه الراق�صة ان ت�صنفه من اهم الفنانين العالميين.

 22 يوم  احياه  حفل  لح�ضور  اخرى  مرة  للتون�سيين  اتيحت  الفر�صة 

حيث  قمرت  ريجن�سي  بنزل  لونا�سي  نادي  افتتاح  بمنا�سبة  جوان 

قدم كري�ستوف لوفرايانت )ا�سمه الحقيقي( اجمل اعماله في �سهرة 

توا�صلت الى �ساعة مت�أخرة من الليل.

هذا  معه  لنا  كان  و  ال�سريعة  التون�سية  الخطوط  علي�سة/  مجلة  التقته 

الحوار الح�صري:

كم مرة زرت تون�س خلال م�سيرتك ؟

بورا  في  حفلا  قدمت   2008 في  الثالثة،  المرة  انها  اظن 

اجراء  )تاريخ  اليوم  و  قمرت  في  حفلا  ثم  )�سو�سة(  بورا 

الحوار 22 جوان 2018( في لونا �سي.

ماهي الذكرى التي تحملها عن التون�سيين؟

من  يكونوا  ان  يحبون  الاحتفال  يحبون  هنا  النا�س 

ال�شخ�صيات المهمة جدا، ما لاحظته انهم انيقون جدا اما 

الفتيات ف�إنهن جميلات.

هل تتذكر اول رحلة لك بالطائرة؟

لح�ضور  الارجنتين  الى  رحلة  في  �سنوات   9 عمر  في  كنت 

فعاليات ك�أ�س العالم 1978. كنت في �صغري امار�س كرة 

رحلة فنان

» الناس في تونس  يحبون الاحتفال«
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جابر  ان�س  التون�سية  التن�س  لاعبة  فازت 

مان�ش�ستر  بدورة   2018 جوان   17 يوم 

البريطانية بعد فوزها في الدور النهائي 

تورمو  �سوريبي�س  �سارة  الا�سبانية  على 

 6-2 بنتيجة  عالميا(   114 )الم�صنفة 

جابر  ان�س  ان  بالذكر  الجدير  و6-1. 

م�صنفة في المرتبة 133 عالميا.

انس جابر
 تحرز لقب دورة مانشستر
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اهدت المبارزة اينا�س البوبكري تون�س 

ميداليتها الذهبية الاولى في الالعاب 

2018” عقب  المتو�سطية “تاراغونا 

فوزها على الايطالية فالنتينا دي 

كو�ستانزو بنتيجة 11-15 في الدور 

ال�شي�ش. ل�سلاح  النهائي 

ايناس البوبكري
 تهدي تونس الذهب 

تونسيون متألقون
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فونا شوب 
اول سوبر ماركت الكتروني في تونس 

فكرة مبتكرة و متطورة للت�سوق, فلم 

مكان  من  التنقل  عليك  يتوجب  يعد 

من  ب�ضاعتك  عن  البحث  و  �آخر  الى 

يتوجب  يعد  لم  اخرى،  الى  مغازة 

عليك ترك عملك و ا�شغالك للالتحاق 

وقتك  ا�ضاعة  و  التجاري  بالمركز 

فعله من  عليك  ما  فكل  الاروقة  بين 

حا�سوبك  زر  �ضغط  مجرد  هو  الآن 

»فونا  ماركت  �سوبر  في  والتجول 

اريكتك  على  جال�س  انت  و  �شوب« 

�شا�شتك. وامام 

م�ساحة  عن  عبارة  �شوب«  »فونا 

خدمات  جميع  توفر  كبرى  تجارية 

التزود عبر الانترنات و توفر جميع 

المنتوجات من مواد غذائية و خ�ضر 

مواد  و  ا�سماك  و  لحوم  و  غلال  و 

في  تحتاجه  ما  كل  و  تنظيف.... 

منزلك و ذلك عبر اتفاقية �شراكة مع 

عدد من المزودين.

 11000 قرابة  �شوب«  »فونا  توفر 

منتوج و زودت حوالي 5000 حريف 

 2017 في  طلبية  الف   41 من  باكثر 

مليون   2.7 ب  معاملات  رقم  مع 

دينار.

في  المعتمدة  الا�سعار  عن  اما 

الموقع فهي نف�سها المعمول بها في 

التوزيع  مقابل  ا�ضافة  مع  ال�سوق... 

 2500 بين  يتراوح  زهيد  بثمن 

و3500 مليم.

www.founa.com

 تسوق



44

المهرجانات الصيفية بتونس 

مواعيد

من  والفن  بالثقافة  تون�س  تحتفي 

المهرجانات  من  عدد  تنظيم  خلال 

دوليا  طابعا  تكت�سي  التي  ال�صيفية 

م�شاهير  ا�ست�ضافة  خلال  من 

وتُنظم  و�أجانب.  وعرب  مغاربيين 

�أثرية  مواقع  في  المهرجانات  هذه 

للعرو�ض  قيمة  ت�ضفي  تون�سية 

هذه  اهم  بين  من  المقدمة. 

المهرجانات نذكر: 

يلتئم  الذي  الدولي:  قرطاج  مهرجان 

 17 الى  جويلية   13 من  ال�سنة  هذه 

اوت في دورته 54 و تتوزع �سهراته 

الفنانين  من  عدد  ي�ؤثثها  التي 

الم�سرح  بين  والأجانب،  التون�سيين 

الروماني بقرطاج وف�ضاء مدار.

تنتظم  الدولي:  الحمامات  مهرجان 

 18 الى  جويلية   8 من   54 الدورة 

عرو�ض  عدة  ت�شمل  و   2018 اوت 

بين  تتراوح  دولية  و  تون�سية 

والم�سرحية. الغنائية 

الدورة  تنتظم  الدولي:  الجم  مهرجان 

 ،2018 جويلية   11 الى   7 من   33
العرو�ض  من  هاما  عددا  ي�ضم 

الدولية. عر�ض الافتتاح  المو�سيقية 

تقدمه فرقة اورك�سترا مدينة ميلان 

اما فرقة مدينة مايوركا الا�سبانية 

جويلية.   14 ليلة  عر�ض  تقدم 

الارك�سترا  اي�ضا  البرمجة  و�ضمن 

للمو�سيقى  وعر�ضا  التون�سي 

الغجرية و �سهرة لمو�سيقى الجاز.

بين  من  يعد  بطبرقة:  الجاز  مهرجان 

عالمية  مهرجانات  خم�سة  اف�ضل 

اهم  �سنويا  ي�ستقبل  الجاز  لمو�سيقى 

تنتظم  العالميين.  الفنانين  ا�شهر  و 

 28 الى   20 من  ال�سنة  هذه  دورة 

جديد  ف�ضاء  في    2018 جويلية 

وهو م�سرح البحر.
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ال�صيف،  حل  طائرتنا.  متن  على  بكم  مرحبا 

ف�صل العطل، مما يعني انطلاق مو�سم ال�سفر. 

ككل �سنة، ن�سجل خلال هذه الفترة ارتفاعا 

على  حرفاءنا  قبل  من  الطلب  في  ملحوظا 

خطوطنا الداخلية و الدولية.

نتمكن  حتى  الاجراءات  كافة  اتخاذ  تم  لقد 

من الا�ستجابة لهذا النمو في الحركة الجوية. 

من  لأ�سطولنا  طائرة  ب�إ�ضافة  قمنا  عمليا، 

تون�س  MD 87 بالخ�صو�ص على خط  نوع 

جربة ي�ؤمنها طاقم اجنبي الذي يعمل وفق 

معايير الخطوط التون�سية ال�سريعة.

برمجنا  فقد  تحديدا،  جربة  يخ�ص  فيما  اما 

العا�صمة  و  الجزيرة  بين  يومية  رحلات   5
الفارطة(  بال�سنة  مقارنة   6% )بزيادة 

 7 وحتى   6 الى  العدد  هذا  تطوير  ويمكن 

خلال  الحاجة  دعت  ما  اذا  يومية  رحلات 

ف�صل ال�صيف.

اما على م�ستوى خطوطنا الدولية المنتظمة 

رحلة  ا�ضفنا  فقد  �سبتمبر،  �شهر  حتى  و 

تون�س-  خط  على  احد  يوم  كل  ا�سبوعية 

تون�س  بين  و  رحلات.   4 لت�صبح   بالارمو 

كل  ثالثة  رحلة  ب�إ�ضافة  قمنا  ونابولي 

بين  الرحلات  عدد  ارتفع  بينما  اربعاء. 

بعد  ا�سبوعيا  رحلات   4 الى  ومالطا  تون�س 

ا�ضافة رحلة يوم الثلاثاء.

كما تواكب الخطوط التون�سية ال�سريعة اي�ضا 

الانتعا�شة ال�سياحية على الوجهة التون�سية، 

الرحلات  متعهدي  من  عدد  و�ضع  فقد 

عبر  م�سافريهم  لنقل  بنا  ثقتهم  الدوليين 

ايطاليا  من  انطلاقا  منتظمة  غير  رحلات 

خا�صة )باري، كاتانيا، بالارمو، كالياري( 

و اي�ضا انطلاقا من بو�سنة )�سراييفو( وقريبا 

من عدة مطارات في فرن�سا. 

للتفا�ؤل  تدفعنا  التي  الا�سباب  هي  عديدة 

بنجاح هذا المو�سم ال�صيفي الرائع.

كيف تستقبل الخطوط التونسية السريعة الصيف

ي�سر ال�شواري ، المديرة العامة

الإفتتاحية

عطلة �سعيدة على متن الخطوط التون�سية ال�سريعة.
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